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Rule / Règle 61

JUDGMENTS

RULE 61

ENFORCEMENT OF ORDERS
AND JUDGMENTS

61.01 Enforcement of Orders

An order of the court may be enforced in the same
way that a judgment to the same effect might be en-
forced.

61.02 Enforcement Orders Generally

(1) Judgments may be enforced by enforcement or-
ders as follows

(a) for payment of money, by an Order for Seizure
and Sale (Form 61A),

(b) for recovery of possession of land, by an Order
for Possession of Land (Form 61B),

(c) for delivery of personal property, by an Order for
Delivery of Personal Property (Form 61C), and

(d) requiring the doing or abstaining from doing of
any act, by a Contempt Order (Form 76A).

(2) The Registrar or clerk may provide solicitors
with forms of

(a) Orders for Seizure and Sale,

(b) Orders for Possession of Land, and

(c) Orders for Delivery of Personal Property,

bearing his signature and the seal of the court.

61.03 Enforcement Order for Payment of Money

(1) A judgment for the payment of money may be
enforced by the issue of an Order for Seizure and Sale.

(2) Where a judgment directs payment of money
into court, an Order for Seizure and Sale shall be en-
dorsed with a notice that all money realized by the sher-
iff pursuant thereto is to be paid into court.

JUGEMENTS

RÈGLE 61

EXÉCUTION FORCÉE

61.01 Exécution d’ordonnances

La procédure d’exécution forcée d’une ordonnance de
la cour est la même que celle d’un jugement qui aurait
été rendu aux mêmes fins.

61.02 Ordonnances d’exécution en général

(1) Les ordonnances d’exécution suivantes assurent
l’exécution forcée des jugements :

a) l’ordonnance de saisie et vente (formule 61A),
pour faire payer une somme,

b) l’ordonnance de mise en possession d’un bien-
fonds (formule 61B), pour recouvrer un bien-fonds,

c) l’ordonnance de délivrance de biens personnels
(formule 61C), pour faire délivrer des biens person-
nels et

d) l’ordonnance pour outrage, (formule 76A) pour
faire accomplir ou cesser un acte quelconque.

(2) Le registraire ou le greffier peut fournir aux avo-
cats les formules suivantes :

a) ordonnance de saisie et vente,

b) ordonnance de mise en possession d’un bien-
fonds et

c) ordonnance de délivrance de biens personnels.

Ces formules sont signées par lui et portent le sceau de
la Cour.

61.03 Ordonnance d’exécution pour faire payer
une somme

(1) L’exécution de tout jugement prescrivant le
paiement d’une somme peut être assurée par l’émission
d’une ordonnance de saisie et vente.

(2) Lorsqu’un jugement prescrit la consignation de
sommes à la cour, il doit être indiqué sur l’ordonnance de
saisie et vente que toutes les sommes réalisées en exécu-
tion de celui-ci par le shérif doivent être consignées à la
cour.
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(3) Where a judgment directs payment within a
specified time, an Order for Seizure and Sale shall not is-
sue until after the expiration of that time.

61.04 Enforcement Order for Possession of Land

A judgment for the recovery or delivery of possession
of land may be enforced by the issue of an Order for Pos-
session of Land.

61.05 Enforcement Order for Delivery of Personal
Property

A judgment for the delivery of personal property,
other than land or money, may be enforced by the issue
of an Order for Delivery of Personal Property.

61.06 Enforcement Order to Do or Abstain from
Doing any Act

(1) Where a party refuses or neglects to obey a judg-
ment which requires him

(a) to do anything other than to pay money, or

(b) to abstain from doing anything,

the jugment may be enforced against him by a Contempt
Order.

(2) A Contempt Order shall not be granted under
paragraph (1) unless the court is satisfied that the person
against whom the order is made had actual knowledge of
the substance of the judgment in time to comply.

61.07 Order for Seizure and Sale

Where Available Without Leave

(1) Except where leave is required, a judgment cred-
itor may issue one or more Orders for Seizure and Sale.

Where Leave is Required

(2) A judgment creditor shall not issue an Order for
Seizure and Sale without first obtaining leave of the
court where

(a) 6 years have elapsed since the date of the judg-
ment,

(3) Lorsqu’un jugement prescrit le paiement d’une
somme dans un délai déterminé, l’ordonnance de saisie
et vente ne peut être émise qu’à l’expiration de ce délai.

61.04 Ordonnance d’exécution pour recouvrer la
possession d’un bien-fonds

L’exécution de tout jugement en recouvrement d’un
bien-fonds ou prescrivant la mise en possession d’un
bien-fonds peut être assurée par l’émission d’une ordon-
nance de mise en possession.

61.05 Ordonnance d’exécution pour faire délivrer
des biens personnels

L’exécution de tout jugement prescrivant la déli-
vrance de biens personnels autres qu’un bien-fonds ou
qu’une somme peut être assurée par l’émission d’une or-
donnance de délivrance de biens personnels.

61.06 Ordonnance d’exécution pour faire accom-
plir ou interdire un acte

(1) Si une partie refuse ou néglige d’obéir à un juge-
ment qui lui enjoint

a) de faire quelque chose, sauf de payer une somme,
ou

b) de ne pas faire quelque chose,

l’exécution du jugement peut être assurée au moyen
d’une ordonnance pour outrage.

(2) La cour ne doit rendre une ordonnance pour
outrage en application du paragraphe (1) que si elle est
assurée que la personne visée avait une connaissance
réelle de l’essentiel du jugement et ce, à temps pour s’y
conformer.

61.07 Ordonnance de saisie et vente

Sans permission

(1) Tout créancier sur jugement peut émettre une ou
plusieurs ordonnances de saisie et vente, sauf si une per-
mission préalable est requise.

Avec permission

(2) Le créancier sur jugement ne peut émettre une
ordonnance de saisie et vente sans permission de la cour
lorsque :

a) 6 années se sont écoulées depuis la date du juge-
ment,
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(b) a change has taken place, whether by death or
otherwise, in the parties entitled to enforce, or liable
under, the judgment,

(c) property sought to be seized is in the hands of a
receiver appointed, or whose appointment has been
confirmed, by the court,

(d) enforcement of the judgment is subject to the
fulfillment of a condition or contingency, or

(e) 1 year has elapsed since leave was granted to is-
sue an Order for Seizure and Sale without its having
been issued.

Duration

(3) Except where an Order for Seizure and Sale has
been returned by the sheriff under paragraph (9) or (10) of
Rule 61.08, such an Order shall remain in force for 2 years
from the date of its issue and for a further 2 years from
each renewal thereof.

Renewal

(4) An Order for Seizure and Sale filed with a sher-
iff may be renewed by filing with him before its expira-
tion a Request to Renew (Form 61D).

(5) When a Request to Renew is filed with a sheriff,
he shall endorse the date of renewal on the Order for Sei-
zure and Sale which shall continue to have effect from
the date when it was originally issued.

Orders for Seizure and Sale to be Endorsed

(6) An Order for Seizure and Sale shall be endorsed
with the name and address of the party or solicitor issu-
ing it.

Seizure of Chattels

(7) Where

(a) chattels are seized under an Order for Seizure
and Sale, and

(b) the person from whom they are seized requests a
signed inventory of the chattels seized,

the sheriff, before removing them, shall comply with the
request.

b) en raison d’un décès ou d’un autre événement, un
changement s’est produit dans l’identité des parties
qui ont droit de faire exécuter le jugement ou qui y
sont exposées,

c) les biens destinés à être saisis sont entre les mains
d’un séquestre nommé par la cour ou dont la nomina-
tion a été confirmée par la cour,

d) l’exécution forcée du jugement est subordonnée à
la réalisation d’une condition ou d’un événement ou

e) une année s’est écoulée depuis la permission
d’émettre l’ordonnance sans que celle-ci ait été émise.

Durée

(3) L’ordonnance de saisie et vente reste en vigueur
durant 2 années de la date de son émission ou de tout re-
nouvellement ultérieur, sauf lorsque le shérif l’a rappor-
tée en application du paragraphe (9) ou (10) de la règle
61.08.

Renouvellement

(4) Toute ordonnance de saisie et vente déposée
auprès d’un shérif est renouvelable par le dépôt auprès
de lui, avant l’expiration de l’ordonnance, d’une de-
mande de renouvellement (formule 61D).

(5) Le shérif doit, sur dépôt d’une demande de re-
nouvellement, inscrire la date du renouvellement sur
l’ordonnance de saisie et vente, laquelle demeure exécu-
toire, et ce depuis la date de son émission.

Inscriptions requises

(6) L’ordonnance de saisie et vente doit porter ins-
cription des nom et adresse de la partie ou de l’avocat qui
l’émet.

Saisie d’objets

(7) Dans les cas où

a) des objets sont saisis en exécution d’une ordon-
nance de saisie et vente et

b) où le saisi demande un inventaire signé des objets
saisis,

le shérif doit satisfaire à cette demande avant de les em-
porter.
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Sale of Chattels

(8) Where chattels are seized under an Order for
Seizure and Sale, the sheriff may sell them by whatever
means he believes will obtain the best price, including

(a) private sale,

(b) sale by tender, and

(c) auction.

(9) Sale may be made by auction under paragraph
(8) if notice of the time and place of sale

(a) is served on the execution creditor and the exe-
cution debtor at least 10 days before the sale date, and

(b) is published, with a description of the chattels, in
a newspaper having general circulation in the place
where the chattels have been seized.

(10) Where chattels are seized under an Order for
Seizure and Sale, a judgment creditor or judgment
debtor may apply on notice of motion for an order direct-
ing the sheriff as to how they are to be sold.

61.08 Sheriffs’ Duties

(1) Where personal property which may be seized
under an Order for Seizure and Sale

(a) is located or concealed in a building or enclo-
sure, and

(b) is not delivered pursuant to the sheriff’s demand,

he may break open the building or enclosure, or cause it
to be broken open, in order to effect seizure.

(2) Under an Order for Seizure and Sale, seizure
may be made from time to time and by the same or dif-
ferent sheriffs.

(3) Where, under an Order for Seizure and Sale, a
sheriff seizes, or is requested by the judgment creditor to
seize, property claimed by a person other than the judg-
ment debtor, the sheriff may refuse to proceed further
until the judgment creditor gives him sufficient security,
which may be a Bond (Form 61E), to pay all costs and

Vente d’objets

(8) Lorsque des objets sont saisis en exécution
d’une ordonnance de saisie et vente, le shérif peut les
vendre de la manière qu’il juge la plus propice pour ob-
tenir le meilleur prix, notamment

a) par vente privée,

b) par vente par soumission ou

c) par vente aux enchères.

(9) La vente peut avoir lieu aux enchères en appli-
cation du paragraphe (8) pourvu qu’un avis indiquant les
jour, heure et lieu de la vente

a) soit signifié au créancier saisissant et au débiteur
saisi au moins 10 jours avant la date de la vente et

b) soit publié, avec une description des objets, dans
un journal ayant une circulation générale dans la ré-
gion où les objets ont été saisis.

(10) Lorsque des objets sont saisis en exécution
d’une ordonnance de saisie et vente, le créancier ou le
débiteur sur jugement peut, sur avis de motion, deman-
der à la cour de prescrire au shérif les modalités de la
vente.

61.08 Obligations du shérif

(1) Lorsque des biens personnels visés par l’ordon-
nance de saisie et vente

a) se trouvent ou sont cachés dans un bâtiment ou un
enclos et

b) ne sont pas délivrés sur mise en demeure du shé-
rif,

celui-ci peut ouvrir ou faire ouvrir de force le bâtiment
ou l’enclos afin d’effectuer la saisie.

(2) La saisie en exécution d’une ordonnance de sai-
sie et vente peut être effectuée au fur et à mesure par le
même ou par différents shérifs.

(3) Lorsqu’en exécution d’une ordonnance de saisie
et vente, le shérif saisit ou reçoit du créancier sur juge-
ment une demande lui enjoignant de saisir des biens dont
une personne autre que le débiteur sur jugement revendi-
que la propriété, le shérif peut refuser de procéder à la
saisie ou à la vente tant que le créancier sur jugement ne
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damages which the sheriff may sustain because of the
seizure or sale.

(4) Where, under an Order for Seizure and Sale, a
sheriff is unable to seize property of the judgment debtor
in the possession or control of someone else, the sheriff
shall serve on the person in possession

(a) a copy of the Order for Seizure and Sale, and

(b) a Direction to Deliver Property to Sheriff (Form
61F),

(i) within 10 days if possible, and

(ii) if not possible to deliver within 10 days, then
from time to time as the property becomes avail-
able for delivery.

(5) Where a sheriff has effected service under para-
graph (4), the property referred to in the direction of the
sheriff is deemed to be seized and delivery to the sheriff
releases the person in possession from liability to the
judgment debtor with respect to that property.

(6) Where a person, who possesses an interest se-
nior to that of the judgment debtor in personal property
to be sold under an Order for Seizure and Sale, consents
in writing to the sale of his interest, the sheriff shall

(a) sell the interest of that person as well as the in-
terest of the judgment debtor, and

(b) apply the proceeds of the sale to satisfy first the
senior interest and then the judgment debt.

(7) Where personal property is unique and is seized
under an Order for Seizure and Sale, the court

(a) on motion, and

(b) on such terms as may be just,

may order that its sale be deferred.

(8) Where a person satisfies the court that he is the
assignee of the interest of a judgment creditor, the court
may grant leave to the assignee to issue an Order for Sei-

lui aura pas donné une sûreté suffisante, sous forme de
cautionnement (formule 61E) par exemple, pour couvrir
tous les frais et dommages qu’il pourrait avoir à suppor-
ter à cause de la saisie ou de la vente.

(4) Si le shérif est incapable de saisir en exécution
d’une ordonnance de saisie et vente des biens du débi-
teur sur jugement qui sont en la possession ou sous le
contrôle d’un tiers, il doit signifier à ce tiers

a) copie de l’ordonnance de saisie et vente,

b) ordre de lui délivrer les biens (formule 61F)

(i) dans les 10 jours si possible et

(ii) si cela n’est pas possible, au fur et à mesure
qu’ils peuvent être délivrés.

(5) Lorsque le shérif a effectué la signification pré-
vue au paragraphe (4), les biens mentionnés dans l’ordre
du shérif sont réputés être saisis. La remise des biens au
shérif libère celui qui en avait la possession de toute res-
ponsabilité à leur égard envers le débiteur sur jugement.

(6) Lorsqu’une personne qui possède un droit supé-
rieur à celui du débiteur sur jugement sur des biens per-
sonnels devant être vendus conformément à une ordon-
nance de saisie et vente, consent par écrit à la vente de
son droit, le shérif doit

a) vendre le droit de cette personne en plus de celui
du débiteur sur jugement et

b) affecter le produit de la vente en premier lieu au
remboursement du titulaire du droit supérieur, puis au
règlement du jugement.

(7) Si des biens personnels saisis en exécution d’une
ordonnance de saisie et vente sont uniques, la cour peut
ordonner

a) sur motion et

b) aux conditions qu’elle estime justes,

que leur vente soit différée.

(8) Si une personne démontre à la cour qu’elle est
cessionnaire du droit d’un créancier sur jugement, la
cour peut lui donner la permission d’émettre une ordon-
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zure and Sale, or to exercise all the rights of the judg-
ment creditor with respect to an Order for Seizure and
Sale already issued.

(9)  Where an Order for Seizure and Sale is wholly
executed, it shall be returned by the sheriff to the person
who issued it.

(10) Where, following an investigation of the cir-
cumstances of the person against whom an Order for Sei-
zure and Sale is issued, the sheriff is of the opinion that
the Order cannot be executed in those circumstances, or
where an Order has been partially executed and the sher-
iff is of the opinion that the Order cannot be further exe-
cuted under the circumstances, the sheriff shall endorse
on the Order a statement of the manner in which he has
acted upon it and return the Order to the person who is-
sued it.

61.09 Order for Possession of Land

(1) Unless provided otherwise by the judgment, an
Order for Possession of Land shall not be issued without
leave of the court, which may be obtained on a motion
made without notice.

(2) Leave shall not be given unless it is shown by af-
fidavit that every person in actual possession of the
whole or any part of the land has received sufficient no-
tice of the proceeding in which judgment was obtained
to have enabled him to apply on motion to the court for
relief.

(3) An Order for Possession of Land remains in
force for 1 year from the date of the judgment or order
authorizing its issue.

61.10 Order for Delivery of Personal Property

Where the sheriff is unable to obtain possession of
property described in an Order for Delivery of Personal
Property the party who issued the Order for Delivery of
Personal Property may apply on motion to the court for
an order directing the sheriff to take other personal prop-
erty of the party against whom judgment was obtained,
not exceeding double the value of the property de-
scribed, to be kept by the sheriff until further order of the
court.

nance de saisie et vente ou d’exercer tous les droits que
confère au créancier sur jugement une ordonnance déjà
émise.

(9) Lorsqu’une ordonnance de saisie et vente a été
entièrement exécutée, elle doit être rapportée par le shé-
rif à la personne qui l’a émise.

(10) Lorsque, à la suite d’une enquête sur la situa-
tion de la personne contre qui une ordonnance de saisie
et vente a été émise, le shérif est d’avis que celle-ci ne
peut être exécutée ou lorsqu’elle a été exécutée partielle-
ment et que le shérif est d’avis qu’elle ne peut l’être da-
vantage, le shérif rapporte l’ordonnance à la personne
qui l’a émise après avoir exposé sur l’ordonnance même
les motifs de son geste.

61.09 Ordonnance de mise en possession d’un bien-
fonds

(1) Sauf disposition contraire du jugement, aucune
ordonnance de mise en possession d’un bien-fonds ne
peut être émise sans la permission de la cour. Cette per-
mission peut être obtenue sur motion présentée sans
préavis.

(2) La permission ne sera accordée que s’il est
prouvé par affidavit que chaque personne ayant posses-
sion de fait de la totalité ou d’une partie du bien-fonds a
été avisée suffisamment à l’avance de l’instance qui a
abouti à ce jugement pour avoir pu solliciter, sur motion,
des mesures de redressement de la cour.

(3) L’ordonnance de mise en possession d’un bien-
fonds reste en vigueur durant une année à compter de la
date du jugement ou de l’ordonnance autorisant son
émission.

61.10 Ordonnance de remise de biens personnels

Si le shérif est incapable d’obtenir la possession d’un
bien décrit dans une ordonnance de remise de biens per-
sonnels, la partie qui a émis l’ordonnance peut, sur mo-
tion, demander à la cour de prescrire au shérif de prendre
tout autre bien personnel de la partie contre qui elle a ob-
tenu jugement. Ce bien, dont la valeur ne doit pas dépas-
ser le double de la valeur du bien décrit, est conservé par
le shérif jusqu’à nouvelle ordonnance de la cour.
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61.11 Enforcement by or Against a Person not a
Party

(1) Where a judgment is made for the benefit of a
person who is not a party, that person may enforce obe-
dience to the judgment by the same process as if he were
a party.

(2) Where a judgment may be enforced against a
person who is not a party, that person shall be liable to
the same process for enforcing obedience to the judg-
ment as if he were a party.

61.12 Wrongful Enforcement

A person who claims that an Enforcement Order was
wrongfully issued or executed against him, may apply
on motion

(a) to have the order set aside, and

(b) to have returned to him any property improperly
seized or taken.

61.13 Report by Sheriff

(1) A party who has filed an enforcement order with
a sheriff may, by a demand in writing, require the sheriff
to report the manner in which he has executed it.

(2) Where the sheriff fails to comply within a rea-
sonable time with a demand made under paragraph (1),
the party serving the demand may give to the sheriff no-
tice of motion for an order directing compliance with the
demand.

85-5

61.14 Examination in Aid of Enforcement

Examination of Judgment Debtor

(1) A judgment creditor may, without leave, exam-
ine a judgment debtor as to all matters relevant to the en-
forcement of the judgment including, without limiting
the generality of the foregoing

(a) his assets and income

(i) when examined,

(ii) when the cause of action arose, or

61.11 Exécution forcée par ou contre un tiers

(1) Celui qui n’est pas une partie en faveur de qui un
jugement est rendu, dispose des mêmes moyens d’exé-
cution forcée qu’une partie.

(2) Celui qui n’est pas une partie contre qui un juge-
ment est rendu, s’expose aux mêmes moyens d’exécu-
tion forcée qu’une partie.

61.12 Exécution illégale

Celui qui prétend qu’une ordonnance d’exécution a
été émise ou exécutée illégalement contre lui peut de-
mander

a) l’annulation de l’ordonnance et

b) la restitution de tout bien saisi ou pris sans justi-
fication.

61.13 Rapport du shérif

(1) La partie qui a déposé une ordonnance d’exécu-
tion auprès du shérif peut, sur sommation écrite, exiger
du shérif un rapport sur la façon dont il a exécuté l’or-
donnance.

(2) Si le shérif ne se conforme pas dans un délai rai-
sonnable à la sommation faite en application du paragra-
phe (1), la partie ayant signifié la sommation peut remet-
tre au shérif un avis de motion pour une ordonnance
l’enjoignant de se conformer à la sommation.

85-5

61.14 Interrogatoire à l’appui de l’exécution forcée

Interrogatoire du débiteur sur jugement

(1) Le créancier sur jugement peut, sans permission,
interroger le débiteur sur jugement sur tout propos perti-
nent à l’exécution forcée du jugement, pour connaître
notamment

a) ses actifs et son revenu

(i) au moment de l’interrogatoire,

(ii) au moment où s’est produite la cause d’action
ou
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(iii) where the judgment is for costs only, when
the proceeding was commenced,

(b) what debts are owing to him,

(c) the disposal he has made of property since the
cause of action arose,

(d) the means he has to satisfy the judgment.

Examination of Persons Other than the Judgment
Debtor

(2) A judgment creditor may, without leave, exam-
ine any officer, director, manager, partner, sole propri-
etor, litigation guardian, committee, assignor or trustee
of the judgment debtor as to all matters relevant to the
enforcement of the judgment including, without limiting
the generality of the foregoing

(a) the names and addresses of shareholders,

(b) the number and particulars of shares held or
owned by each shareholder and the amount paid
thereon,

(c) the assets and income of the judgment debtor

(i) at the time when the examination is held,

(ii) when the cause of action arose, or

(iii) where the judgment is for costs only, when
the proceeding was commenced,

(d) what debts are owing to the judgment debtor,

(e) the disposal of property made by the judgment
debtor since the cause of action arose,

(f) the means which the judgment debtor has to sat-
isfy the judgment.

Further Examination

(3) A further examination shall not be conducted
without leave until 6 months from the completion of the
preceding examination.

(iii) au moment de l’introduction de l’instance,
dans les cas où le jugement porte uniquement sur
les dépens,

b) ses créances,

c) toute disposition de biens qu’il a faite depuis que
s’est produite la cause d’action et

d) les ressources dont il dispose pour exécuter le ju-
gement.

Interrogatoire de personnes en relation avec le débi-
teur sur jugement

(2) Le créancier sur jugement peut, sans permission,
interroger tout dirigeant, tout administrateur, tout gérant,
tout associé, tout propriétaire unique, tout tuteur d’ins-
tance, tout curateur, tout cédant ou tout fiduciaire du dé-
biteur sur jugement sur tout propos pertinent à l’exécu-
tion forcée du jugement, pour connaître notamment

a) les nom et adresse des actionnaires,

b) le nombre et la nature des actions détenues ou
possédées par chaque actionnaire et les sommes
payées sur ces actions,

c) les actifs et le revenu du débiteur sur jugement

(i) au moment de l’interrogatoire,

(ii) au moment où s’est produite la cause d’action
ou

(iii) au moment de l’introduction de l’instance,
dans les cas où le jugement porte uniquement sur
les dépens,

d) les créances du débiteur sur jugement,

e) toute disposition de biens que le débiteur sur ju-
gement a faite depuis que s’est produite la cause d’ac-
tion et

f) les ressources dont dispose le débiteur sur juge-
ment pour exécuter le jugement.

Interrogatoire complémentaire

(3) Une fois l’interrogatoire terminé, aucun autre
ne peut être effectué sans permission avant 6 mois.
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Examination of Persons to Whom Property Trans-
ferred

(4) Where the judgment debtor has

(a) since the cause of action arose, or

(b) when the judgment is for costs only, since the
proceeding commenced,

transferred property which may be seized under an en-
forcement order, the court may order that the transferee,
or an officer, director, manager, partner, committee or
trustee of the transferee, be examined with respect to the
transfer and also with respect to any debts or obligations
existing between the transferee and the judgment debtor.

Examination of Other Persons

(5) Where difficulty arises in the enforcement of a
judgment, the court may order the examination of any
other person as may be just.

Procedure

(6) Unless ordered otherwise or provided otherwise
by this rule, the procedure prescribed by Rule 33 applies
to an examination under this rule.

Contempt Order

(7) Where a judgment debtor

(a) neglects or refuses to attend for an examination
under this rule,

(b) attends and refuses to disclose his property or
his transactions,

(c) fails to answer satisfactorily questions concern-
ing his property or transactions, or

(d) discloses that he concealed or disposed of prop-
erty in order to defraud creditors,

the court may issue a Contempt Order (Form 76A).

(8) Where a person, other than a judgment debtor, is
liable to be examined under this rule and neglects or re-
fuses to attend for examination or attends and refuses to
disclose any of the matters in respect of which he may be

Interrogatoire des cessionnaires

(4) Lorsque,

a) depuis que s’est produite la cause d’action ou

b) depuis l’introduction de l’instance, dans les cas
où le jugement porte uniquement sur les dépens,

le débiteur sur jugement a cédé des biens pouvant être
saisis en application d’une ordonnance d’exécution, la
cour peut ordonner l’interrogatoire du cessionnaire ou
d’un dirigeant, d’un administrateur, d’un gérant, d’un as-
socié, d’un curateur ou d’un fiduciaire du cessionnaire
sur la cession et sur toute dette ou obligation existant en-
tre le cessionnaire et le débiteur saisi.

Interrogatoire de tiers

(5) Si l’exécution forcée d’un jugement présente
des difficultés, la cour peut ordonner l’interrogatoire de
toute autre personne selon ce qu’elle estime juste.

Procédure à suivre

(6) Sauf ordonnance ou disposition contraire de la
présente règle, tout interrogatoire effectué en application
de la présente règle se déroule conformément à la procé-
dure prescrite à la règle 33.

Ordonnance pour outrage

(7) Si le débiteur sur jugement

a) néglige ou refuse de comparaître à un interroga-
toire fixé en application de la présente règle,

b) comparaît mais refuse de divulguer quels sont ses
biens et les opérations qu’il a faites,

c) ne répond pas de façon satisfaisante aux ques-
tions qui lui sont posées relativement à ses biens ou
aux opérations qu’il a faites ou

d) révèle avoir caché ou aliéné des biens dans le but
d’échapper à ses créanciers,

la cour peut émettre une ordonnance pour outrage (for-
mule 76A).

(8) Lorsqu’une personne qui peut être interrogée en
application de la présente règle, autre que le débiteur sur
jugement, néglige ou refuse de comparaître à l’interro-
gatoire ou y comparaît mais refuse de divulguer des ren-
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examined, the court may issue a Contempt Order (Form
76A).

61.15 Enforcement of Judgment at Expense of Dis-
obedient Party

(1) Where a person refuses or neglects to comply
with a judgment or any term of a judgment other than
one which provides only for payment of money, the
court

(a) may grant a Contempt Order, and

(b) may direct the judgment creditor or some other
person to carry out the terms of the judgment.

(2) Where the court has made an order under para-
graph (1)(b) and determines the expenses of carrying it
out, the person who obtained the order may, with leave,
issue an Order for Seizure and Sale against the disobedi-
ent person for those expenses and costs.

61.16 Stay of Enforcement

The court may stay proceedings to enforce a judgment
upon such terms as may be just if it is satisfied that

(a) events occurring after the judgment or other spe-
cial circumstances render it inexpedient to enforce the
judgment,

(b) the judgment debtor is for any reason unable to
pay money recoverable under a judgment, or

(c) for any other just cause.

seignements sur des sujets qui sont matière à interroga-
toire, la cour peut émettre une ordonnance pour outrage
(formule 76A).

61.15 Exécution forcée aux frais de la partie en dé-
faut.

(1) Lorsqu’une personne refuse ou néglige de se
conformer à un jugement ou à toute modalité d’un juge-
ment autre que celui qui ne prévoit que le paiement
d’une somme, la cour peut

a) rendre une ordonnance pour outrage et

b) prescrire que le créancier sur jugement ou qu’une
autre personne exécute les modalités du jugement

(2) Lorsque la cour a rendu une ordonnance en ap-
plication du paragraphe (1) b) et détermine les frais de
son exécution, la personne qui a obtenu l’ordonnance
peut, sur permission, émettre une ordonnance de saisie et
vente contre la partie en défaut pour le recouvrement de
ces frais et des dépens.

61.16 Suspension de l’exécution forcée

La cour peut, aux conditions qu’elle estime justes,
suspendre les mesures d’exécution forcée d’un jugement

a) si elle estime que les événements qui se sont pro-
duits après le jugement ou d’autres circonstances spé-
ciales les rendent inopportunes,

b) si elle constate que le débiteur sur jugement, pour
une raison quelconque, est incapable de payer la
somme recouvrable en vertu d’un jugement ou

c) pour tout autre motif valable.


